
Dziennik Ustaw Nr 104 — 7655 — Poz. 1135

1135

POROZUMIENIE

dotyczàce przyj´cia jednolitych wymagaƒ technicznych dla pojazdów ko∏owych, wyposa˝enia i cz´Êci, które
mogà byç stosowane w tych pojazdach, oraz wzajemnego uznawania homologacji udzielonych na podstawie 

tych wymagaƒ*),

sporzàdzone w Genewie dnia 20 marca 1958 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 20 marca 1958 r. zosta∏o sporzàdzone w Genewie Porozumienie dotyczàce przyj´cia jednolitych wy-
magaƒ technicznych dla pojazdów ko∏owych, wyposa˝enia i cz´Êci, które mogà byç stosowane w tych pojaz-
dach, oraz wzajemnego uznawania homologacji udzielonych na podstawie tych wymagaƒ w nast´pujàcym
brzmieniu:

Przek∏ad

POROZUMIENIE

dotyczàce przyj´cia jednolitych wymagaƒ technicz-
nych dla pojazdów ko∏owych, wyposa˝enia i cz´Êci,
które mogà byç stosowane w tych pojazdach, oraz
wzajemnego uznawania homologacji udzielonych na 

podstawie tych wymagaƒ*)

WST¢P

Umawiajàce si´ Strony,

podjàwszy decyzj´ o wprowadzeniu poprawek do
Porozumienia dotyczàcego przyj´cia jednolitych wa-
runków homologacji i wzajemnego uznawania homo-
logacji wyposa˝enia i cz´Êci pojazdów samochodo-
wych, sporzàdzonego w Genewie dnia 20 marca
1958 r., oraz

pragnàc okreÊliç jednolite wymagania techniczne,
którym powinny odpowiadaç niektóre pojazdy ko∏owe,
wyposa˝enie i cz´Êci, aby mog∏y byç u˝ytkowane
w swych paƒstwach, oraz

pragnàc przyj´cia w swych paƒstwach niniejszych
wymagaƒ, jeÊli to b´dzie mo˝liwe, oraz

pragnàc u∏atwiç u˝ywanie w swych paƒstwach po-
jazdów, wyposa˝enia i cz´Êci, je˝eli zosta∏y one homo-
logowane zgodnie z tymi wymaganiami przez w∏aÊci-
we w∏adze innej Umawiajàcej si´ Strony,

AGREEMENT

Concerning the Adoption of Uniform Technical Pre-
scriptions for Wheeled Vehicles, equipment and parts
which can be fitted and/or be used on Wheeled Vehic-
les and the conditions for Reciprocal Recognition of
Approvals Granted on the basis of these prescrip-

tions.*)

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Having Decided to amend the Agreement Concer-
ning the Adoption of Uniform Conditions of Approval
and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Ve-
hicle Equipment and Parts, done at Geneva on
20 March 1958, and

Desiring to define uniform technical prescriptions
that it will suffice for certain wheeled vehicles, equip-
ment and parts to fulfil in order to be used in their co-
untries,

Desiring to adopt these prescriptions whenever po-
ssible in their countries, and,

Desiring to facilitate the use in their countries of the
vehicles, equipment and parts, where approved accor-
ding to these prescriptions by the competent authori-
ties of another Contracting Party,

—————
*) Poprzedni tytu∏ Porozumienia: Porozumienie dotyczàce

przyj´cia jednolitych warunków homologacji i wzajemnego
uznawania homologacji wyposa˝enia i cz´Êci pojazdów sa-
mochodowych, sporzàdzone w Genewie dnia 20 marca
1958 r.

—————
*) Former title of the Agreement: Agreement Concerning the

Adoption of Uniform Conditions of Approval and Recipro-
cal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, done at Geneva on 20 March 1958.
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uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony ustalà, poprzez Komitet
Administracyjny utworzony z wszystkich Umawiajà-
cych si´ Stron zgodnie z przepisami okreÊlonymi
w aneksie 1 i na podstawie ni˝ej wymienionych arty-
ku∏ów i ust´pów, regulaminy dla pojazdów ko∏owych,
wyposa˝enia i cz´Êci, które mogà byç stosowane
w tych pojazdach. JeÊli b´dzie to niezb´dne, wymaga-
nia techniczne b´dà zawieraç alternatywy oraz w mia-
r´ mo˝liwoÊci b´dà ukierunkowane na w∏aÊciwoÊci
techniczne oraz b´dà zawieraç metody badaƒ. Do tych
regulaminów b´dà w∏àczone warunki dotyczàce udzie-
lania oraz wzajemnego uznawania homologacji typu
przez Umawiajàce si´ Strony, które wybiorà te regula-
miny do stosowania w ramach homologacji typu.

W rozumieniu niniejszego porozumienia:

okreÊlenie „pojazd ko∏owy, wyposa˝enie i cz´Êci”
obejmuje ka˝dy pojazd ko∏owy, wyposa˝enie i cz´Êci,
których w∏aÊciwoÊci majà wp∏yw na bezpieczeƒstwo
ruchu drogowego, ochron´ Êrodowiska oraz oszcz´d-
noÊç energii;

okreÊlenie „homologacja typu zgodnie z danym re-
gulaminem” oznacza procedur´ administracyjnà, za
pomocà której w∏aÊciwe w∏adze jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron oÊwiadczajà, po przeprowadzeniu wy-
maganych weryfikacji, ˝e pojazd, wyposa˝enie lub cz´-
Êci przedstawione przez producenta odpowiadajà wy-
maganiom danego regulaminu, w wyniku czego pro-
ducent potwierdza, ˝e ka˝dy pojazd, wyposa˝enie lub
cz´Êci wprowadzane na rynek zosta∏y wyprodukowa-
ne tak, ˝e sà identyczne z wyrobem homologowanym.

Stosowanie regulaminów mo˝e nast´powaç po-
przez ró˝ne procedury administracyjne alternatywne
do homologacji typu. Jedynà powszechnie znanà pro-
cedurà alternatywnà stosowanà w niektórych paƒ-
stwach cz∏onkowskich Europejskiej Komisji Gospodar-
czej jest samocertyfikacja, za pomocà której producent
oÊwiadcza, bez uprzedniej kontroli administracyjnej,
˝e ka˝dy produkt wprowadzany na rynek odpowiada
danemu regulaminowi; w∏aÊciwe w∏adze administra-
cyjne mogà sprawdzaç, w drodze losowego badania
rynku, czy wyroby samocertyfikowane sà zgodne z wy-
maganiami danego regulaminu.

2. W sk∏ad Komitetu Administracyjnego wchodzà
wszystkie Umawiajàce si´ Strony, zgodnie z przepisa-
mi okreÊlonymi w aneksie 1. Po przyj´ciu regulaminu
zgodnie z procedurà okreÊlonà w aneksie 1 powinien
byç on przes∏any przez Komitet Administracyjny do
Sekretarza Generalnego Organizacji Narodów Zjedno-
czonych, zwanego dalej „Sekretarzem Generalnym”.
Sekretarz Generalny powinien niezw∏ocznie przes∏aç
ten regulamin do Umawiajàcych si´ Stron.

Regulamin uznaje si´ za przyj´ty, chyba ˝e w ciàgu
6 miesi´cy od jego notyfikacji przez Sekretarza Gene-
ralnego wi´cej ni˝ jedna trzecia aktualnych w chwili tej

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall establish through
an Administrative Committee made up of all the Con-
tracting Parties in conformity with the rules of proce-
dure set out in Appendix 1 and on the basis of the fol-
lowing articles and paragraphs, Regulations for whe-
eled vehicles, equipment and parts which can be fitted
and/or be used on wheeled vehicles. Where necessary
the technical requirements will include alternatives
and when possible they will be performance oriented
and include test methods. Conditions for granting ty-
pe approvals and their reciprocal recognition will be
included for use by Contracting Parties who choose to
implement Regulations through type approval.

For the purposes of this Agreement:

The term ”wheeled vehicles, equipment and
parts” shall include any wheeled vehicles, equipment
and parts whose characteristics have a bearing on ro-
ad safety, protection of the environment and energy
saving;

The term ”type approval pursuant to a Regulation”
indicates an administrative procedure by which the
competent authorities of one Contracting Party decla-
re, after carrying out the required verifications, that
a vehicle, equipment or parts submitted by the manu-
facturer conform to the requirements of the given Re-
gulation. Afterwards the manufacturer certifies that
each vehicle, equipment or parts put on the market
were produced to be identical with the approved pro-
duct.

For the application of the Regulations there could
be various administrative procedures alternative to ty-
pe approval. The only alternative procedure generally
known and applied in certain Member States of the
Economic Commission for Europe is the self-certifica-
tion by which the  manufacturer certifies, without any
preliminary administrative control, that each product
put on the market conforms to the given Regulation;
the competent administrative authorities may verify
by random sampling on the market that the self-certi-
fied products comply with the requirements of the gi-
ven Regulation.

2. The Administrative Committee shall be compo-
sed of all the Contracting Parties in accordance with
the rules of procedure set out in Appendix 1. A Regu-
lation, after having been established in accordance
with the procedure indicated in Appendix 1, shall be
communicated by the Administrative Committee to
the Secretary-General of the United Nations, herein-
after called ”Secretary-General”. As soon as possible
thereafter the Secretary-General shall give notification
of this Regulation to the Contracting Parties.

The Regulation will be considered as adopted
unless, within a period of six months from its notifica-
tion by the Secretary-General, more than one-third of
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notyfikacji Umawiajàcych si´ Stron powiadomi Sekre-
tarza Generalnego o braku zgody na stosowanie tego
regulaminu.

Regulamin obejmuje:

(a) pojazdy ko∏owe, wyposa˝enie i cz´Êci, których do-
tyczy,

(b) wymagania techniczne, które w razie potrzeby
mogà mieç ró˝ne poziomy,

(c) metody badaƒ, za pomocà których okreÊla si´ wy-
magania dotyczàce w∏aÊciwoÊci,

(d) warunki dotyczàce udzielania homologacji typu,
jej wzajemnego uznawania, z uwzgl´dnieniem
oznakowaƒ homologacyjnych, oraz warunki doty-
czàce zapewnienia zgodnoÊci produkcji,

(e) dat´(y) wejÊcia w ˝ycie danego regulaminu.

Regulamin mo˝e w razie potrzeby zawieraç wska-
zówki dotyczàce wymagaƒ, które powinny byç spe∏-
nione w odniesieniu do laboratoriów akredytowanych
przez w∏aÊciwe w∏adze do wykonywania badaƒ homo-
logacyjnych typów pojazdów ko∏owych, wyposa˝enia
i cz´Êci.

3. Je˝eli regulamin zosta∏ przyj´ty, Sekretarz Gene-
ralny niezw∏ocznie powiadamia wszystkie Umawiajà-
ce si´ Strony, podajàc, które z Umawiajàcych si´ Stron
zg∏osi∏y sprzeciw i w odniesieniu do których regulamin
nie wchodzi w ˝ycie.

4. Przyj´ty regulamin wchodzi w ˝ycie z datà (data-
mi) okreÊlonà(nymi) w regulaminie jako za∏àcznik do
porozumienia w stosunku do wszystkich Umawiajà-
cych si´ Stron, które nie powiadomi∏y o braku zgody
na jego stosowanie.

5. Ka˝da nowa Umawiajàca si´ Strona w czasie
sk∏adania swego dokumentu przystàpienia mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e nie jest zwiàzana niektórymi regulami-
nami za∏àczonymi do niniejszego porozumienia lub ˝e
nie jest zwiàzana z ˝adnym z nich. Je˝eli w tym czasie
post´powanie przewidziane w ust´pach 2, 3 i 4 niniej-
szego artyku∏u jest w toku w odniesieniu do projektu
lub przyj´tego regulaminu, Sekretarz Generalny prze-
sy∏a taki projekt lub przyj´ty regulamin nowej Uma-
wiajàcej si´ Stronie i wejdzie on w ˝ycie jako regula-
min w stosunku do nowej Umawiajàcej si´ Strony tyl-
ko na warunkach okreÊlonych w ust´pie 4 niniejszego
artyku∏u. Sekretarz Generalny zawiadomi wszystkie
Umawiajàce si´ Strony o dacie takiego wejÊcia w ˝y-
cie. Sekretarz Generalny zawiadomi tak˝e wszystkie
Umawiajàce si´ Strony o wszelkich oÊwiadczeniach
dotyczàcych niestosowania niektórych regulaminów,
z∏o˝onych przez któràkolwiek Umawiajàcà si´ Stron´
zgodnie z postanowieniami niniejszego ust´pu.

6. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona stosujàca regula-
min mo˝e w ka˝dym czasie zawiadomiç Sekretarza Ge-
neralnego, z wyprzedzeniem jednego roku, ̋ e jej admi-
nistracja zamierza odstàpiç od stosowania tego regu-
laminu. Taka notyfikacja b´dzie przes∏ana przez Sekre-
tarza Generalnego do wiadomoÊci innym Umawiajà-
cym si´ Stronom.

the Contracting Parties at the time of notification have
informed the Secretary-General of their disagreement
with the Regulation.

The Regulation shall cover the following:

(a) Wheeled vehicles, equipment or parts concerned;

(b) Technical requirements, which if necessary may
include alternatives;

(c) Test methods by which any performance require-
ments are to be demonstrated;

(d) Conditions for granting type approval and their re-
ciprocal recognition including any approval mar-
kings and conditions for ensuring conformity of
production;

(e) The date(s) on which the Regulation enters into
force.

The Regulation may, if needed, include references
to the laboratories accredited by the competent autho-
rities where acceptance tests of the types of wheeled
vehicles, equipment or parts submitted for approval
must be carried out.

3. When a Regulation has been adopted the Secre-
tary-General shall so notify as soon as possible all the
Contracting Parties, specifying which Contracting Par-
ties have objected and in respect of which the Regula-
tion shall not enter into force.

4. The adopted Regulation shall enter into force on
the date(s) specified therein as a Regulation annexed
to this Agreement for all Contracting Parties which did
not notify their disagreement.

5. When depositing its instrument of accession,
any new Contracting Party may declare that it is not
bound by certain Regulations then annexed to this
Agreement or that it is not bound by any of them. If, at
that time, the procedure laid down in paragraphs 2, 3,
and 4 of this Article is in progress for a draft or adop-
ted Regulation, the Secretary-General shall communi-
cate such draft or adopted Regulation to the new Con-
tracting Party and it shall enter into force as a Regula-
tion for the new Contracting Party only under the con-
ditions specified in paragraph 4 of this Article. The Se-
cretary-General shall notify all the Contracting Parties
of the date of such entry into force. The Secretary-Ge-
neral shall also communicate to them all declarations
concerning the non-application of certain Regulations
that any Contracting Party may make in accordance
with the terms of this paragraph.

6. Any Contracting Party applying a Regulation
may at any time notify the Secretary-General, subject
to one year’s notice, that its administration intends to
cease applying it. Such notification shall be communi-
cated by the Secretary-General to the other Contrac-
ting Parties.
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Udzielone homologacje pozostajà wa˝ne do chwi-
li ich wycofania.

Je˝eli Umawiajàca si´ Strona zaprzestaje udziela-
nia homologacji w zakresie regulaminu, powinna:

— utrzymywaç w∏aÊciwà kontrol´ nad zgodnoÊcià
produkcji dla tych wyrobów, dla których udzieli∏a
wczeÊniej homologacji typu,

— podejmowaç niezb´dne kroki okreÊlone w artyku-
le 4 w razie powiadomienia przez Umawiajàcà si´
Stron´ stosujàcà dalej ten regulamin o wystàpie-
niu niewystarczajàcej zgodnoÊci produkcji;

— kontynuowaç powiadamianie w∏aÊciwych w∏adz
pozosta∏ych Umawiajàcych si´ Stron o cofni´ciu
homologacji okreÊlonym w artykule 5;

— kontynuowaç udzielanie rozszerzeƒ dla istniejà-
cych homologacji.

7. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona niestosujàca regu-
laminu mo˝e w ka˝dym czasie zawiadomiç Sekretarza
Generalnego, ˝e zamierza ona odtàd go stosowaç i re-
gulamin wejdzie w ˝ycie w stosunku do tej Strony
szeÊçdziesiàtego dnia po tej notyfikacji. Sekretarz Ge-
neralny zawiadomi wszystkie Umawiajàce si´ Strony
o ka˝dym wejÊciu w ˝ycie regulaminu w stosunku do
nowej Umawiajàcej si´ Strony, zgodnie z postanowie-
niami niniejszego ust´pu.

8. Umawiajàce si´ Strony, w stosunku do któ-
rych regulamin wszed∏ w ˝ycie, zwane b´dà dalej
„Umawiajàcymi si´ Stronami stosujàcymi regula-
min”.

Artyku∏ 2

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona szeroko stosujàca
regulaminy w homologacji typu powinna udzielaç ho-
mologacji typu oraz nadawaç znaki homologacji, opi-
sane w ka˝dym regulaminie, danym typom pojazdów
ko∏owych, wyposa˝eniu i cz´Êciom, przewidzianym
w regulaminie, pod warunkiem ˝e posiada ona mo˝li-
woÊci techniczne i akceptuje ustalenia dotyczàce za-
pewniania zgodnoÊci produkcji z typem homologo-
wanym, które okreÊlono w aneksie 2. Ka˝da Umawia-
jàca si´ Strona stosujàca regulamin w homologacji ty-
pu odmówi udzielenia homologacji typu i nadania
znaków homologacji przewidzianych w tym regulami-
nie, je˝eli wy˝ej wymienione warunki nie b´dà spe∏-
nione.

Artyku∏ 3

Pojazdy ko∏owe, wyposa˝enie lub cz´Êci, dla któ-
rych homologacje typu zosta∏y udzielone przez
Umawiajàce si´ Strony zgodnie z artyku∏em 2 niniej-
szego porozumienia, wyprodukowane bàdê na tery-
torium Umawiajàcej si´ Strony stosujàcej dany re-
gulamin, bàdê na terytorium innego paƒstwa wyzna-
czonego przez Umawiajàcà si´ Stron´, która doko-
na∏a nale˝ycie homologacji tych typów pojazdów
ko∏owych, wyposa˝enia i cz´Êci, b´dà uwa˝ane za
zgodne z ustawodawstwem wszystkich Umawiajà-
cych si´ Stron stosujàcych regulamin w homologa-
cji typu.

Approvals granted shall remain valid until their wi-
thdrawal;

If a Contracting Party ceases to issue approvals to
a Regulation it shall:

— Maintain proper supervision on conformity of pro-
duction of products for which it previously granted
type approval;

— Take the necessary steps set out in Article 4 when
advised of non-conformity by a Contracting Party
that continues to apply the Regulation;

— Continue to notify the competent authorities of
other Contracting Parties of withdrawal of appro-
vals as set out in Artilce 5;

— Continue to grant extensions to existing appro-
vals.

7. Any Contracting Party not applying a Regulation
may at any time notify the Secretary-General that it in-
tends henceforth to apply it, and the Regulation will
then enter into force for this Party on the sixtieth day
after this notification. The Secretary-General shall no-
tify all the Contracting Parties of every entry into force
of a Regulation for a new Contracting Party effected in
accordance with the terms of this paragraph.

8. The Contracting Parties for which a Regulation is
in force shall hereinafter be referred to as ”the Con-
tracting Parties applying a Regulation”.

Article 2

Each Contracting Party applying Regulations lar-
gely through type approval shall grant the type appro-
vals and approval markings described in any Regula-
tion for the types of wheeled vehicles, equipment or
parts covered by the Regulation, provided that it has
the technical competence and is satisfied with the ar-
rangements for ensuring conformity of the product
with the approved type as set out in Appendix 2. Each
Contracting Party applying a Regulation through type
approval shall refuse the type approvals and approval
markings covered by the Regulation if the above-men-
tioned conditions are not complied with.

Article 3

Wheeled vehicles, equipment or parts for which ty-
pe approvals have been issued by a Contracting Party
in accordance with Article 2 of this Agreement and ma-
nufactured either in the territory of a Contracting Par-
ty applying the Regulation concerned, or in such other
country as is designated by the Contracting Party
which has duly approved the types of wheeled vehic-
les, equipment or parts concerned shall be held to be
in conformity with the legislation of all the Contracting
Parties applying the said Regulation through type ap-
proval.
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Artyku∏ 4

Je˝eli w∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcej si´ Strony
stosujàcej regulamin w homologacji typu stwierdzà,
˝e niektóre pojazdy ko∏owe, wyposa˝enie lub cz´Êci
noszàce znaki homologacji nadane zgodnie z tym re-
gulaminem przez jednà z Umawiajàcych si´ Stron nie
odpowiadajà homologowanym typom, powiadomià
one w∏aÊciwe w∏adze tej Umawiajàcej si´ Strony, któ-
ra dokona∏a homologacji. Ta Umawiajàca si´ Strona
podejmie niezb´dne kroki w celu doprowadzenia wy-
robów tych wytwórców do zgodnoÊci z homologowa-
nymi typami oraz powiadomi inne Umawiajàce si´
Strony stosujàce regulamin w homologacji typu
o podj´tych krokach, które, w razie koniecznoÊci, mo-
gà obejmowaç cofni´cie homologacji. W razie gdy mo-
˝e zachodziç zagro˝enie bezpieczeƒstwa ruchu drogo-
wego lub Êrodowiska naturalnego, Umawiajàca si´
Strona, która dokona∏a homologacji, powinna po
otrzymaniu takiej informacji o niezgodnoÊci z typem
homologowanym powiadomiç o tym pozosta∏e Uma-
wiajàce si´ Strony. Umawiajàce si´ Strony mogà za-
broniç sprzeda˝y i u˝ywania takich pojazdów ko∏o-
wych, wyposa˝enia lub cz´Êci na swoim terytorium.

Artyku∏ 5

W∏aÊciwe w∏adze ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony
stosujàcej regulaminy w homologacji typu powinny
przesy∏aç co miesiàc w∏aÊciwym w∏adzom innych
Umawiajàcych si´ Stron wykaz pojazdów ko∏owych,
wyposa˝enia lub cz´Êci, którym odmówiono homolo-
gacji lub cofni´to homologacj´ w tym miesiàcu. Po-
nadto, otrzymujàc wystàpienie od w∏aÊciwej w∏adzy
innej Umawiajàcej si´ Strony stosujàcej regulamin
w homologacji typu, powinny przesy∏aç do tych w∏a-
Êciwych w∏adz kopie wszystkich odnoÊnych informa-
cji, na podstawie których podj´to decyzj´ o udzieleniu,
odmowie lub cofni´ciu homologacji pojazdu ko∏owe-
go, wyposa˝enia lub cz´Êci w zakresie danego regula-
minu.

Artyku∏ 6

1. Paƒstwa cz∏onkowskie Europejskiej Komisji Go-
spodarczej, paƒstwa dopuszczone do Komisji w cha-
rakterze doradczym, zgodnie z paragrafem 8 statutu tej
Komisji, oraz regionalne organizacje wspólnot gospo-
darczych za∏o˝one przez paƒstwa cz∏onkowskie Euro-
pejskiej Komisji Gospodarczej, którym paƒstwa cz∏on-
kowskie udzieli∏y upowa˝nienia do podejmowania de-
cyzji w zakresie obj´tym niniejszym porozumieniem,
w∏àczajàc upowa˝nienie do podejmowania wià˝àcych
decyzji w odniesieniu do paƒstw cz∏onkowskich, mogà
staç si´ Umawiajàcymi si´ Stronami niniejszego poro-
zumienia.

W celu okreÊlenia liczby g∏osów, o których mowa
w ust´pie 2 artyku∏u 1 oraz w artykule 12, regionalne or-
ganizacje wspólnot gospodarczych oddajà g∏osy w licz-
bie odpowiadajàcej ich paƒstwom cz∏onkowskim b´dà-
cym cz∏onkami Europejskiej Komisji Gospodarczej.

2. Paƒstwa cz∏onkowskie Narodów Zjednoczo-
nych, które mogà uczestniczyç w niektórych pracach
Europejskiej Komisji Gospodarczej zgodnie z paragra-

Article 4

Should the competent authorities of a Contracting
Party applying a Regulation through type approval
find that certain wheeled vehicles, equipment or parts
bearing approval markings issued under the said Re-
gulation by one of the Contracting Parties, do not con-
form to the approved types, they shall advise the com-
petent authorities of the Contracting Party which issu-
ed the approval. That Contracting Party shall take the
necessary steps to bring the products of those manu-
facturers into conformity with the approved types and
shall advise the other Contracting Parties applying the
Regulation through type approval of the steps it has ta-
ken, which may include, if necessary, the withdrawal
of approval. Where there might be a threat to road sa-
fety or to the environment, the Contracting Party
which issued the approval and after receiving the in-
formation about the non-conformity to the approved
type(s) shall inform thereof all other Contracting Par-
ties about the situation. Contracting Parties may pro-
hibit the sale and use of such wheeled vehicles, equip-
ment or parts in their territory.

Article 5

The competent authorities of each Contracting Par-
ty applying Regulations through type approval shall
send monthly to the competent authorities of the other
Contracting Parties a list of the wheeled vehicle, equip-
ment or parts, approvals of which it has refused to
grant or has withdrawn during that month; in addition,
on receiving a request from the competent authority of
another Contracting Party applying a Regulation thro-
ugh type approval, it shall send forthwith to that com-
petent authority a copy of all relevant information on
which it based its decision to grant, refuse to grant, or
to withdraw an approval of a wheeled vehicle, equip-
ment or parts to that Regulation.

Article 6

1. Countries members of the Economic Commis-
sion for Europe, countries admitted to the Commis-
sion in a consultative capacity in accordance with pa-
ragraph 8 of the Commission’s Terms of Reference,
and regional economic integration organizations set
up by countries members of the Economic Commis-
sion for Europe to which their Member States have
transferred powers in the fields covered by this Agre-
ement, including the power to make binding decisions
on their Member States, may become Contracting Par-
ties to this Agreement.

For the determination of the number of votes refer-
red to in Article 1, paragraph 2 and in Article 12, para-
graph 2, regional economic integration organizations vo-
te with the number of votes of their Member States be-
ing members of the Economic Commission for Europe.

2. Countries Members of the United Nations as
may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with Paragraph
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fem 11 statutu tej Komisji, oraz regionalne organizacje
wspólnot gospodarczych tych paƒstw, którym paƒ-
stwa cz∏onkowskie udzieli∏y upowa˝nienia do podej-
mowania decyzji w zakresie obj´tym niniejszym poro-
zumieniem, w∏àczajàc upowa˝nienie do podejmowa-
nia wià˝àcych decyzji w odniesieniu do paƒstw cz∏on-
kowskich, mogà staç si´ Umawiajàcymi si´ Stronami
niniejszego porozumienia.

W celu okreÊlenia liczby g∏osów, o których mowa
w ust´pie 2 artyku∏u 1 oraz w artykule 12, regionalne
organizacje wspólnot gospodarczych oddajà g∏osy
w liczbie odpowiadajàcej ich paƒstwom cz∏onkowskim
b´dàcym cz∏onkami Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych.

3. Przystàpienie do porozumienia nowych Uma-
wiajàcych si´ Stron, które nie sà Stronami Porozumie-
nia z 1958 r., b´dzie mo˝liwe przez z∏o˝enie dokumen-
tu Sekretarzowi Generalnemu po wejÊciu w ˝ycie ni-
niejszego porozumienia.

Artyku∏ 7

1. Niniejsze porozumienie wejdzie w ˝ycie po up∏y-
wie dziewi´ciu miesi´cy od daty jego przes∏ania przez
Sekretarza Generalnego do wszystkich Umawiajàcych
si´ Stron Porozumienia z 1958 r.

2. Niniejsze porozumienie nie wejdzie w ˝ycie, je-
˝eli w ciàgu szeÊciu miesi´cy od daty jego przes∏ania
przez Sekretarza Generalnego zostanie zg∏oszony jaki-
kolwiek sprzeciw co do niego przez Umawiajàce si´
Strony Porozumienia z 1958 r.

3. W stosunku do ka˝dej nowej Umawiajàcej si´
Strony przyst´pujàcej do niniejszego porozumienia
wejdzie ono w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia po z∏o˝eniu
przez to paƒstwo dokumentu przystàpienia.

Artyku∏ 8

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e wypowie-
dzieç niniejsze porozumienie w drodze notyfikacji skie-
rowanej do Sekretarza Generalnego.

2. Wypowiedzenie nabierze mocy po up∏ywie dwu-
nastu miesi´cy od daty otrzymania przez Sekretarza
Generalnego takiej notyfikacji.

Artyku∏ 9

1. Ka˝da nowa Umawiajàca si´ Strona okreÊlona
w artykule 6 niniejszego porozumienia mo˝e, w chwili
przystàpienia lub w terminie póêniejszym, oÊwiadczyç
w drodze notyfikacji skierowanej do Sekretarza Gene-
ralnego, ˝e niniejsze porozumienie b´dzie stosowane
w odniesieniu do wszystkich lub niektórych teryto-
riów, za których stosunki mi´dzynarodowe jest ona od-
powiedzialna. Niniejsze porozumienie b´dzie obowià-
zywaç w odniesieniu do terytorium lub terytoriów wy-
mienionych w notyfikacji poczàwszy od szeÊçdziesià-
tego dnia po jej otrzymaniu przez Sekretarza General-
nego.

2. Ka˝da nowa Umawiajàca si´ Strona okreÊlona
w artykule 6 niniejszego porozumienia, która zgodnie

11 of the Commission’s Terms of Reference and regio-
nal economic integration organizations of such coun-
tries to which their Member States have transferred
powers in the fields covered by this Agreement inclu-
ding power to make binding decisions on their Mem-
ber States may become Contracting Parties to this
Agreement.

For the determination of the number of votes refer-
red to in Article 1, paragraph 2 and in Article 12, para-
graph 2, regional economic integration organizations
vote with the number of votes of their Member States
being Members of the United Nations.

3. Accession to the amended Agreement by new
Contracting Parties which are not Parties to the 1958
Agreement shall be effected by the deposit of an in-
strument with the Secretary-General, after the entry
into force of the amended Agreement.

Article 7

1. The amended Agreement shall be deemed to en-
ter into force nine months after the date of its trans-
mission by the Secretary-General to all the Contrac-
ting Parties to the 1958 Agreement.

2. The amended Agreement shall be deemed not
to enter into force if any objection from the Contrac-
ting Parties to the 1958 Agreement is expressed within
a period of six months following the date of its trans-
mission to them by the Secretary-General.

3. For any new Contracting Party acceding to this
amended Agreement, this amended Agreement shall
enter into force on the sixtieth day after the deposit of
the instrument of accession.

Article 8

1. Any Contracting Party may denounce this Agre-
ement by notifying the Secretary-General.

2. Denunciation shall take effect twelve months
after the date of receipt by the Secretary-General of
such notification.

Article 9

1. Any new Contracting Party as defined in Article
6 of this Agreement may, at the time of accession or at
any time thereafter, declare by notification addressed
to the Secretary-General that this Agreement shall
extend to all or any of the territories for whose inter-
national relations it is responsible. The Agreement
shall extend to the territory or territories named in the
notification as from the sixtieth day after its receipt by
the Secretary-General.

2. Any new Contracting Party as defined in Article 6
of this Agreement which has made a declaration in ac-
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z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u z∏o˝y∏a oÊwiadczenie
o stosowaniu niniejszego porozumienia w odniesieniu
do jakiegokolwiek terytorium, za którego stosunki mi´-
dzynarodowe jest ona odpowiedzialna, mo˝e wypo-
wiedzieç niniejsze porozumienie oddzielnie w odnie-
sieniu do tego terytorium, zgodnie z artyku∏em 8.

Artyku∏ 10

1. Ka˝dy spór mi´dzy dwiema lub wi´kszà liczbà
Umawiajàcych si´ Stron, dotyczàcy interpretacji lub
stosowania niniejszego porozumienia, powinien byç
rozstrzygni´ty w miar´ mo˝liwoÊci w drodze negocja-
cji mi´dzy nimi.

2. Ka˝dy spór nierozstrzygni´ty w drodze negocja-
cji powinien byç przedstawiony do arbitra˝u, jeÊli któ-
rakolwiek z Umawiajàcych si´ Stron uczestniczàcych
w sporze tego za˝àda, i w tym celu b´dzie przekazany
jednemu lub wi´cej arbitrom, wybranym za zgodà
Umawiajàcych si´ Stron uczestniczàcych w sporze. Je-
˝eli w ciàgu trzech miesi´cy od daty za˝àdania arbitra-
˝u strony uczestniczàce w sporze nie b´dà w stanie
uzgodniç wyboru arbitra lub arbitrów, ka˝da z tych
stron mo˝e zwróciç si´ do Sekretarza Generalnego
z proÊbà o wyznaczenie jednego arbitra, któremu spór
zostanie przekazany do rozstrzygni´cia.

3. Decyzja arbitra lub arbitrów wyznaczonych
zgodnie z ust´pem 2 niniejszego artyku∏u b´dzie wià-
˝àca dla Umawiajàcych si´ Stron uczestniczàcych
w sporze.

Artyku∏ 11

1. Ka˝da nowa Umawiajàca si´ Strona w czasie
przystàpienia do niniejszego porozumienia mo˝e
oÊwiadczyç, ̋ e nie uwa˝a si´ za zwiàzanà artyku∏em 10
niniejszego porozumienia. Inne Umawiajàce si´ Stro-
ny nie b´dà zwiàzane artyku∏em 10 w stosunku do ka˝-
dej nowej Umawiajàcej si´ Strony, która z∏o˝y∏a takie
zastrze˝enie.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona, która z∏o˝y∏a za-
strze˝enie zgodnie z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u,
mo˝e w ka˝dym czasie wycofaç to zastrze˝enie w dro-
dze notyfikacji skierowanej do Sekretarza Generalne-
go.

3. Nie dopuszcza si´ z∏o˝enia ˝adnego innego za-
strze˝enia do niniejszego porozumienia lub za∏àczo-
nych do niego regulaminów; jednak˝e ka˝da Umawia-
jàca si´ Strona, zgodnie z postanowieniami artyku∏u 1,
mo˝e oÊwiadczyç, ˝e nie b´dzie stosowaç niektórych
regulaminów lub ˝adnego z nich.

Artyku∏ 12

Regulaminy za∏àczone do niniejszego porozumie-
nia mogà byç zmienione zgodnie z nast´pujàcà proce-
durà:

1. Poprawki do regulaminów powinny byç ustalone
przez Komitet Administracyjny, okreÊlony w arty-
kule 1 ust´p 2, zgodnie z przepisami okreÊlonymi
w aneksie 1. W razie koniecznoÊci poprawka mo˝e
zawieraç istniejàce wymagania jako alternatyw´.

cordance with paragraph 1 of this Article extending
this Agreement to any territory for whose internatio-
nal relations it is responsible may denounce the Agre-
ement separately in respect of that territory, in accor-
dance with the provisions of Article 8.

Article 10

1. Any dispute between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or application of
this Agreement shall, so far as possible, be settled by
negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation
shall be submitted to arbitration if any one of the Con-
tracting Parties in dispute so requests and shall be re-
ferred accordingly to one or more arbitrators selected
by agreement between the Parties in dispute. If within
three months from the date of the request for arbitra-
tion the Parties in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any of those
Parties may request the Secretary-General to nomina-
te a single arbitrator to whom the dispute shall be re-
ferred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators ap-
pointed in accordance with paragraph 2 of this Article
shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 11

1. Each new Contracting Party may, at the time of
acceding to this Agreement, declare that it does not
consider itself bound by Article 10 of the Agreement.
Other Contracting Parties shall not be bound by Artic-
le 10 in respect of any new Contracting Party which
has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reserva-
tion as provided for in paragraph 1 of this Article may
at any time withdraw such reservation by notifying the
Secretary-General.

3. No other reservation to this Agreement or to the
Regulations annexed thereto shall be permitted; but
any Contracting Party may, in accordance with the
terms of Article 1, declare that it does not propose to
apply certain of the Regulations or that it does not pro-
pose to apply any of them.

Article 12

The Regulations annexed to this Agreement may
by amended in accordance with the following proce-
dure:

1. Amendments to Regulations shall be established
by the Administrative Committee as described in
Article 1, Paragraph 2 and in accordance with the
procedure indicated in Appendix 1. Where neces-
sary an amendment may include the existing requ-
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Umawiajàce si´ Strony powinny okreÊliç, które
z alternatyw w ramach regulaminów b´dà stoso-
waç. Umawiajàce si´ Strony stosujàce alternaty-
w´(y) w ramach regulaminu nie sà zobowiàzane
do uznawania homologacji zgodnych z poprzed-
nià(nimi) alternatywà(ami) w ramach tego samego
regulaminu. Umawiajàce si´ Strony stosujàce tyl-
ko najnowsze poprawki nie sà zobowiàzane do
uznawania homologacji zgodnych z poprzednimi
poprawkami lub pierwotnà wersjà regulaminu.
Umawiajàce si´ Strony stosujàce wczeÊniejsze se-
rie poprawek lub regulamin w pierwotnej wersji
powinny uznawaç homologacje udzielone zgodnie
z póêniejszymi seriami poprawek. Po ustaleniu po-
prawki do regulaminu Komitet Administracyjny
przekazuje jà Sekretarzowi Generalnemu. Sekre-
tarz Generalny niezw∏ocznie przesy∏a notyfikacj´
o poprawce Umawiajàcym si´ Stronom stosujà-
cym regulamin.

2. Poprawk´ do regulaminu uznaje si´ za przyj´tà, je-
˝eli w ciàgu szeÊciu miesi´cy od dnia notyfikacji
o niej przez Sekretarza Generalnego nie wi´cej ni˝
jedna trzecia Umawiajàcych si´ Stron stosujàcych
regulamin powiadomi Sekretarza Generalnego
o braku zgody na jej stosowanie. Je˝eli po tym
okresie Sekretarz Generalny nie otrzyma∏ oÊwiad-
czeƒ o braku zgody na jej stosowanie wi´cej ni˝
jednej trzeciej Umawiajàcych si´ Stron stosujà-
cych regulamin, to niezw∏ocznie zawiadamia
o przyj´ciu poprawki oraz jej wejÊciu w ˝ycie w sto-
sunku do Umawiajàcych si´ Stron stosujàcych re-
gulamin, które nie zg∏osi∏y swojego sprzeciwu. Je-
˝eli regulamin z przyj´tà poprawkà nie zawiera al-
ternatyw oraz przynajmniej jedna piàta z Umawia-
jàcych si´ Stron stosujàcych regulamin bez przyj´-
tej poprawki nast´pnie oÊwiadczy, ˝e ˝yczy sobie
w dalszym ciàgu stosowaç regulamin bez przyj´tej
poprawki, to regulamin bez wprowadzonych po-
prawek b´dzie uwa˝any jako alternatywa w odnie-
sieniu do regulaminu z przyj´tà poprawkà i b´dzie
oficjalnie w∏àczony do regulaminu od daty przyj´-
cia poprawki lub od daty jej wejÊcia w ˝ycie. W ta-
kim przypadku zobowiàzania Umawiajàcych si´
Stron sà takie same, jak okreÊlono w ust´pie 1.

3. Je˝eli nowa Umawiajàca si´ Strona przystàpi do
porozumienia w okresie mi´dzy zawiadomieniem
przez Sekretarza Generalnego o poprawce a jej
wejÊciem w ˝ycie, niniejszy regulamin nie wejdzie
w ˝ycie w stosunku do tej Umawiajàcej si´ Strony
wczeÊniej ni˝ w dwa miesiàce po formalnym przy-
j´ciu przez nià tej poprawki albo w dwa miesiàce
po up∏ywie okresu szeÊciu miesi´cy od czasu za-
wiadomienia tej Strony przez Sekretarza General-
nego.

Artyku∏ 13

Tekst niniejszego porozumienia i aneksów mo˝e
byç zmieniony zgodnie z nast´pujàcà procedurà:

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e zaproponowaç
jednà lub wi´cej poprawek do niniejszego porozu-
mienia i aneksów. Tekst ka˝dej proponowanej po-

irements as an alternative. Contracting Parties
shall specify which alternatives within the Regula-
tions they will apply. Contracting Parties applying
alternative(s) within a Regulation shall not be obli-
ged to accept approvals to preceding alternative(s)
within the same Regulation. Contracting Parties
applying only the most recent amendments shall
not be obliged to accept approvals to preceding
amendments or to unamended Regulations. Con-
tracting Parties applying an earlier series of
amendments or the unamended Regulation shall
accept approvals granted to a later amendment se-
ries. An amendment to the Regulation, after having
been established, shall be communicated by the
Administrative Committee to the Secretary-Gene-
ral. As soon as possible thereafter the Secretary-
-General shall give notification of this amendment
to the Contracting Parties applying the Regulation.

2. An amendment to a Regulation will be considered
to be adopted unless, within a period of six
months from its notification by the Secretary-Ge-
neral, more than one-third of the Contracting Par-
ties applying the Regulation at the time of notifica-
tion have informed the Secretary-General of their
disagreement with the amendment. If, after this
period, the Secretary-General has not received
declarations of disagreement of more than one-
-third of the Contracting Parties applying the Regu-
lation, the Secretary-General shall as soon as po-
ssible declare the amendment as adopted and bin-
ding upon those Contracting Parties applying the
Regulation who did not declare themselves oppo-
sed to it. When a Regulation is amended and at le-
ast one-fifth of the Contracting Parties applying
the unamended Regulation subsequently declare
that they wish to continue to apply the unamended
Regulation, the unamended Regulation will be re-
garded as an alternative to the amended Regula-
tion and will be incorporated formally as such into
the Regulation with effect from the date of adop-
tion of the amendment or its entry into force. In
this case the obligations of the Contracting Parties
applying the Regulation shall be the same as set
out in paragraph 1.

3. Should a new Contracting Party accede to this
Agreement between the time of the notification of
the amendment to a Regulation by the Secretary-
-General and its entry into force, the Regulation in
question shall not enter into force for that Contrac-
ting Party until two months after it has formally ac-
cepted the amendment or two months after the
lapse of a period of six months since the commu-
nication to that Party by the Secretary-General of
the proposed amendment.

Article 13

The text of the Agreement itself and of its Appen-
dices may be amended in accordance with the follo-
wing procedure:

1. Any Contracting Party may propose one or more
amendments to this Agreement and its Appendi-
ces. The text of any proposed amendment to the
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prawki do porozumienia i aneksów b´dzie przeka-
zany Sekretarzowi Generalnemu, który przeÊle go
wszystkim Umawiajàcym si´ Stronom i zawiado-
mi wszystkie inne paƒstwa wymienione w artyku-
le 6 ust´p 1.

2. Ka˝da proponowana poprawka, rozes∏ana zgodnie
z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u, b´dzie uwa˝ana
za przyj´tà, je˝eli ̋ adna Umawiajàca si´ Strona nie
wniesie sprzeciwu w okresie szeÊciu miesi´cy od
dnia przekazania proponowanej poprawki przez
Sekretarza Generalnego.

3. Sekretarz Generalny zawiadomi mo˝liwie jak naj-
szybciej wszystkie Umawiajàce si´ Strony, czy zo-
sta∏ wniesiony jakikolwiek sprzeciw co do propo-
nowanej poprawki. Je˝eli zostanie wniesiony jaki-
kolwiek sprzeciw co do proponowanej poprawki,
b´dzie si´ uwa˝aç, ˝e poprawka nie zosta∏a przyj´-
ta i nie b´dzie mieç ˝adnej mocy. Je˝eli nie zosta-
nie wniesiony ˝aden sprzeciw, poprawka wejdzie
w ˝ycie w stosunku do wszystkich Umawiajàcych
si´ Stron w trzy miesiàce po up∏ywie szeÊciomie-
si´cznego okresu, wymienionego w ust´pie 2 ni-
niejszego artyku∏u.

Artyku∏ 14

Oprócz notyfikacji przewidzianych w artyku∏ach 1,
12 i 13 niniejszego porozumienia Sekretarz Generalny
zawiadomi Umawiajàce si´ Strony o:

(a) przystàpieniach zgodnie z artyku∏em 6,

(b) datach wejÊcia w ˝ycie niniejszego porozumienia
zgodnie z artyku∏em 7,

(c) wypowiedzeniach zgodnie z artyku∏em 8,

(d) notyfikacjach otrzymanych zgodnie z artyku∏em 9,

(e) oÊwiadczeniach i notyfikacjach otrzymanych
zgodnie z artyku∏em 11 ust´py 1 i 2,

(f) wejÊciu w ˝ycie ka˝dej poprawki zgodnie z artyku-
∏em 12 ust´py 1 i 2,

(g) wejÊciu w ˝ycie ka˝dej poprawki zgodnie z artyku-
∏em 13 ust´p 3.

Artyku∏ 15

1. Je˝eli w chwili wejÊcia w ˝ycie powy˝szych po-
stanowieƒ trwa procedura przyjmowania nowego re-
gulaminu okreÊlona w artykule 1 ust´pach 3 i 4 poro-
zumienia bez wprowadzonych poprawek, ten nowy re-
gulamin wejdzie w ˝ycie zgodnie z przepisami ust´pu
5 wymienionego artyku∏u.

2. Je˝eli w chwili wejÊcia w ˝ycie powy˝szych po-
stanowieƒ trwa procedura przyjmowania poprawki do
regulaminu okreÊlona w artykule 12 ust´pie 1 porozu-
mienia bez wprowadzonych poprawek, to ta popraw-
ka wchodzi w ˝ycie zgodnie z przepisami wymienione-
go artyku∏u.

3. Je˝eli wszystkie Umawiajàce si´ Strony porozu-
mienia wyrazi∏y zgod´, dowolny regulamin przyj´ty
zgodnie z warunkami porozumienia bez wprowadzo-
nych poprawek uznaje si´ za regulamin przyj´ty zgod-

Agreement and its Appendices shall be transmit-
ted to the Secretary-General, who shall transmit it
to all Contracting Parties and inform all other co-
untries referred to in paragraph 1 of Article 6 the-
reof.

2. Any proposed amendment circulated in accordan-
ce with paragraph 1 of this Article shall be deemed
to be accepted if no Contracting Party expresses
an objection within a period of six months follo-
wing the date of circulation of the proposed
amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible,
notify all Contracting Parties whether an objection
to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has
been expressed, the amendment shall be deemed
not to have been accepted, and shall be of no ef-
fect whatever. If no such objection has been
expressed, the amendment shall enter into force
for all Contracting Parties three months after the
expiry of the period of six months referred to in pa-
ragraph 2 of this Article.

Article 14

In addition to the notifications provided for in Ar-
ticles 1, 12 and 13 of this Agreement, the Secretary-Ge-
neral shall notify the Contracting Parties of:

(a) Accessions in accordance with Article 6;

(b) The dates of entry into force of this Agreement in
accordance with Article 7;

(c) Denunciations in accordance with Article 8;

(d) Notifications received in accordance with Artic-
le 9;

(e) Declarations and notifications received in accor-
dance with paragraphs 1 and 2 of Article 11;

(f) The entry into force of any amendment in accor-
dance with paragraphs 1 and 2 of Article 12;

(g) The entry into force of any amendment in accor-
dance with paragraph 3 of Article 13.

Article 15

1. If at the date the above provisions come into ef-
fect the procedures envisaged in Article 1, paragraphs
3 and 4 of the unamended Agreement are under way
for adopting a new Regulation, the said new Regula-
tion shall enter into force under the provisions of pa-
ragraph 5 of the said Article.

2. If at the date the above provisions come into ef-
fect, the procedures envisaged in Article 12, paragraph
1 of the unamended Agreement are under way for the
adoption of an amendment to a Regulation, the said
amendment shall enter into force under the provisions
of the said Article.

3. If all Contracting Parties to the Agreement agree,
any Regulation adopted under the terms of the una-
mended Agreement may be treated as though it were
a Regulation adopted under the terms of the above
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nie z zasadami okreÊlonymi w powy˝szych postano-
wieniach.

ANEKS 1

SK¸AD ORAZ PRZEPISY PROCEDURALNE 
KOMITETU ADMINISTRACYJNEGO

Artyku∏ 1

Cz∏onkami Komitetu Administracyjnego sà wszyst-
kie Umawiajàce si´ Strony Porozumienia z 1958 r.

Artyku∏ 2

Sekretarz Wykonawczy Europejskiej Komisji Go-
spodarczej Organizacji Narodów Zjednoczonych powi-
nien zapewniaç obs∏ug´ sekretarskà Komitetu.

Artyku∏ 3

Komitet na swojej pierwszej dorocznej sesji wybie-
ra przewodniczàcego i jego zast´pc´.

Artyku∏ 4

Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjedno-
czonych zwo∏uje Komitet pod auspicjami Europejskiej
Komisji Gospodarczej, gdy zachodzi potrzeba przyj´-
cia nowego regulaminu lub wprowadzenia poprawek
do regulaminu.

Artyku∏ 5

Proponowany nowy regulamin poddaje si´ pod
g∏osowanie. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona porozumie-
nia posiada jeden g∏os. W celu podj´cia decyzji wyma-
gane jest kworum nie mniejsze ni˝ po∏owa Umawiajà-
cych si´ Stron. Dla okreÊlenia kworum regionalne or-
ganizacje wspólnot gospodarczych oddajà g∏osy
w liczbie równej ich paƒstwom cz∏onkowskim. Przed-
stawiciel regionalnej organizacji wspólnoty gospodar-
czej mo˝e g∏osowaç g∏osami suwerennych paƒstw tej
wspólnoty. Nowy regulamin uchwala si´ wi´kszoÊcià
dwóch trzecich obecnych i g∏osujàcych.

Artyku∏ 6

Proponowane poprawki do regulaminów poddaje
si´ pod g∏osowanie. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona po-
rozumienia stosujàca regulamin posiada jeden g∏os.
W celu podj´cia decyzji wymagane jest kworum nie
mniejsze ni˝ po∏owa Umawiajàcych si´ Stron stosujà-
cych regulamin. Dla okreÊlenia kworum regionalne or-
ganizacje wspólnot gospodarczych oddajà g∏osy
w liczbie równej ich paƒstwom cz∏onkowskim. Przed-
stawiciel regionalnej organizacji wspólnoty gospodar-
czej mo˝e g∏osowaç g∏osami suwerennych paƒstw tej
wspólnoty, które stosujà regulamin. Poprawki do re-
gulaminów ustala si´ wi´kszoÊcià dwóch trzecich
obecnych i g∏osujàcych.

provisions.

APPENDIX 1

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE 
OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 1

The members of the Administrative Committee
shall be composed of all the Contracting Parties to the
amended Agreement.

Article 2

The Executive Secretary of the United Nations Eco-
nomic Commission for Europe shall provide the Com-
mittee with secretariat services.

Article 3

The Committee shall, at its first session each year,
elect a chairman and vice-chairman.

Article 4

The Secretary-General of the United Nations shall
convene the Committee under the auspices of the Eco-
nomic Commission for Europe whenever a new Regu-
lation or an amendment to a Regulation is required to
be established.

Article 5

Proposed new Regulations shall be put to the vo-
te. Each country, Contracting Party to the Agreement
shall have one vote. A quorum consisting of not less
than half of the Contracting Parties is required for the
purposes of taking decisions. For the determination of
the quorum regional economic integration organiza-
tions, being Contracting Parties to the Agreement, vo-
te with the number of votes of their Member States.
The representative of a regional economic integration
organization may deliver the votes of its constituent
sovereign countries. New Draft Regulations shall be
established by a two-thirds majority of those present
and voting.

Article 6

Proposed amendments to Regulations shall be put
to the vote. Each country, Contracting Party to the
Agreement applying the Regulation shall have one vo-
te. A quorum of not less than half of the Contracting
Parties applying the Regulation is required for the pur-
poses of taking decisions. For the determination of the
quorum, regional economic integration organizations,
being Contracting Parties to the Agreement, vote with
the number of votes of their Member States. The repre-
sentative of a regional economic integration organiza-
tion may deliver the votes of those of its constituent so-
vereign countries which apply the Regulation. Draft
Amendments to Regulations shall be established by
a two-thirds majority of those present and voting.
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ANEKS 2

PROCEDURY ZGODNOÂCI PRODUKCJI

1. Ocena wst´pna
1.1. W∏adza homologacyjna Umawiajàcej si´ Stro-

ny, przed udzieleniem homologacji typu, po-
winna sprawdziç istnienie zadowalajàcych
przedsi´wzi´ç i procedur dla zapewniania sku-
tecznej kontroli, tak aby pojazdy, wyposa˝enie
lub cz´Êci znajdujàce si´ w produkcji odpowia-
da∏y homologowanemu typowi.

1.2. Wymogi okreÊlone w punkcie 1.1 muszà byç
sprawdzane przez w∏adz´ udzielajàcà homolo-
gacji typu lub w jej imieniu przez w∏adz´ ho-
mologacyjnà innej Umawiajàcej si´ Strony.
W takim przypadku ta druga w∏adza homolo-
gacyjna przygotowuje oÊwiadczenie o zgod-
noÊci, okreÊlajàc zakresy i zak∏ady produkcyj-
ne, które oceniono jako istotne dla wyrobów
zg∏oszonych do homologacji typu.

1.3. W∏adza homologacyjna uznaje tak˝e rejestra-
cj´ wytwórcy w zakresie spe∏niania normy ISO
9002 [obejmujàcà zakresem wyrób(wyroby)
zg∏oszone do homologacji] lub w zakresie rów-
nowa˝nej normy akredytacyjnej jako spe∏nie-
nie wymogów punktu 1.1. Wytwórca jest zo-
bowiàzany przedstawiç szczegó∏y dotyczàce
takiej rejestracji i zobowiàzaç si´ do informo-
wania w∏adzy homologacyjnej o jakichkolwiek
zmianach jej wa˝noÊci lub zakresu.

1.4. Otrzymujàc wystàpienie od w∏adzy innej Uma-
wiajàcej si´ Strony dana w∏adza homologacyj-
na powinna przes∏aç oÊwiadczenie o zgodno-
Êci wymienione w ostatnim zdaniu punktu 1.2
lub oÊwiadczyç, ̋ e nie ma ona prawa do wyda-
wania takiego oÊwiadczenia.

2. ZgodnoÊç produkcji
2.1. Ka˝dy pojazd, wyposa˝enie lub cz´Êç homolo-

gowana zgodnie z regulaminem za∏àczonym
do niniejszego porozumienia muszà byç tak
wytwarzane, aby spe∏niajàc wymagania ni-
niejszego aneksu i wymienionego regulaminu
odpowiada∏y homologowanemu typowi.

2.2. W∏adza homologacyjna Umawiajàcej si´ Stro-
ny, udzielajàc homologacji typu, zgodnie z re-
gulaminem za∏àczonym do niniejszego poro-
zumienia, sprawdza istnienie w∏aÊciwych za-
rzàdzeƒ oraz udokumentowanych planów
kontroli uzgodnionych z wytwórcà dla ka˝dej
homologacji, tak aby te badania lub zwiàzane
z nimi kontrole konieczne dla sprawdzania cià-
g∏oÊci zgodnoÊci z homologowanym typem,
zawierajàce — zw∏aszcza tam, gdzie sà stoso-
wane — badania okreÊlone w wymienionym
regulaminie, mog∏y byç przeprowadzane
w okreÊlonych odst´pach czasu.

2.3. Posiadacz homologacji jest zobowiàzany
w szczególnoÊci:
2.3.1. Zapewniç istnienie procedur skutecznej

kontroli zgodnoÊci wyrobów (pojazdów,
wyposa˝enia lub cz´Êci) z homologowa-
nym typem.

APPENDIX 2

CONFORMITY OF PRODUCTION PROCEDURES

1. Initial assessment
1.1. The approval authority of a Contracting Party

must verify — before granting type approval
— the existence of satisfactory arrangements
and procedures for ensuring effective control
so that vehicles, equipment or parts when in
production conform to the approved type.

1.2. The requirement in paragraph 1.1. must be ve-
rified to the satisfaction of the authority gran-
ting type approval but may also be verified, on
behalf and at the request of the authority gran-
ting type approval, by the approval authority
of another Contracting Party. In that case, the
latter approval authority prepares a statement
of compliance outlining the areas and produc-
tion facilities it has covered as relevant to the
product(s) to be type approved.

1.3. The approval authority must also accept the
manufacturer’s registration to harmonized
standard ISO 9002 (the scope of which covers
the product(s) to be approved) or an equiva-
lent accreditation standard as satisfying the
requirements of paragraph 1.1. The manufac-
turer must provide details of the registration
and undertake to inform the approval authori-
ty of any revisions to its validity or scope.

1.4. On receiving an application from the authority
of another Contracting Party the approval au-
thority shall send forthwith the statement of
compliance mentioned in the last sentence of
paragraph 1.2. or advise that it is not in a posi-
tion to provide such a statement.

2. Conformity of production
2.1. Every vehicle, equipment or part approved un-

der Regulation annexed to this Agreement
must be so manufactured as to conform to the
type approved by meeting the requirements of
this Appendix and of the said Regulation.

2.2. The approval authority of a Contracting Party
granting a type approval pursuant to a Regu-
lation annexed to this Agreement must verify
the existence of adequate arrangements and
documented control plans, to be agreed with
the manufacturer for each approval, to carry
out at specified intervals those tests or asso-
ciated checks necessary to verify continued
conformity with the approved type, including,
specifically, where applicable, tests specified
in the said Regulation.

2.3. The holder of the approval must in particular:

2.3.1. Ensure the existence of procedures for
effective control of the conformity of
products (vehicles, equipment or parts)
to the type approval;
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2.3.2. Posiadaç dost´p do aparatury badawczej
niezb´dnej do sprawdzania zgodnoÊci
ka˝dego homologowanego typu.

2.3.3. Zapewniç, aby wyniki badaƒ by∏y reje-
strowane i aby za∏àczone dokumenty by-
∏y dost´pne w czasie okreÊlonym w po-
rozumieniu z w∏adzà homologacyjnà.
Okres ten nie mo˝e przekraczaç 10 lat.

2.3.4. Prowadziç analiz´ wyników ka˝dego ro-
dzaju badaƒ w celu sprawdzenia i zapew-
nienia stabilnoÊci charakterystyk wyro-
bów, okreÊlajàc przy tym dopuszczalne
tolerancje wykonawcze.

2.3.5. Zapewniç, aby dla ka˝dego typu wyrobu
by∏y przeprowadzane przynajmniej kon-
trole podane w niniejszym aneksie oraz
badania podane w stosowanych regula-
minach.

2.3.6. Zapewniç, aby jakikolwiek zestaw pró-
bek lub badanych cz´Êci, b´dàcy dowo-
dem niezgodnoÊci w Êwietle danego ty-
pu badania, stanowi∏ podstaw´ do po-
brania nast´pnej próbki i ponownego
przeprowadzenia badania. Nale˝y podej-
mowaç wszelkie niezb´dne kroki w celu
przywrócenia zgodnoÊci produkcji.

2.4. W∏adza, która udzieli∏a homologacji typu, mo-
˝e w dowolnej chwili sprawdzaç metody kon-
troli zgodnoÊci stosowane w ka˝dym zak∏adzie
wytwórczym. Zwyk∏a cz´stotliwoÊç tych
sprawdzeƒ powinna byç spójna z przedsi´-
wzi´ciami (o ile one istniejà), które zosta∏y
uznane wed∏ug punktów 1.2 lub 1.3 niniejsze-
go aneksu, oraz powinna zapewniaç, aby zwià-
zane czynnoÊci kontrolne by∏y przeprowadza-
ne w okresach wynikajàcych z ustalonego
przez w∏adz´ homologacyjnà stopnia zaufania
do wytwórcy.
2.4.1. Podczas ka˝dej kontroli wyniki badaƒ

oraz zapis przebiegu produkcji muszà
byç udost´pnione osobie przeprowadza-
jàcej kontrol´.

2.4.2. Je˝eli wyniki i zakres badaƒ sà odpo-
wiednie, to osoba kontrolujàca mo˝e po-
braç losowo próbki przeznaczone do
zbadania w laboratorium wytwórcy (lub
w placówce technicznej, je˝eli regula-
min za∏àczony do porozumienia tak sta-
nowi). Minimalna liczba próbek mo˝e
byç okreÊlana wed∏ug wyników kontroli
prowadzonej samodzielnie przez wy-
twórc´.

2.4.3. Gdy poziom kontroli wydaje si´ niezado-
walajàcy lub je˝eli wydaje si´ konieczna
weryfikacja wa˝noÊci badaƒ przeprowa-
dzonych zgodnie z punktem 2.4.2, pro-
wadzàcy kontrol´ jest zobowiàzany wy-
braç próbki i przes∏aç je placówce tech-
nicznej przeprowadzajàcej badania ho-
mologacji typu.

2.4.4. W∏adza homologacyjna mo˝e przepro-
wadzaç dowolne kontrole lub badania
przewidziane w niniejszym aneksie lub

2.3.2. Have access to the testing equipment ne-
cessary for checking the conformity to
each approved type;

2.3.3. Ensure that test results’ data are recor-
ded and that annexed documents remain
available for a period to be determined in
agreement with the approval authority.
This period must not exceed 10 years;

2.3.4. Analyze results of each type of test, in or-
der, to verify and ensure the stability of
the product characteristics, making allo-
wance for variation of an industrial pro-
duction;

2.3.5. Ensure that for each type of product, at
least the checks prescribed in this Ap-
pendix and the tests prescribed in the ap-
plicable Regulations are carried out;

2.3.6. Ensure that any set of samples or test
pieces giving evidence of non-conformity
in the type of test in question gives rise
to a further sampling and test. All the ne-
cessary steps must be taken to restore
conformity of the corresponding produc-
tion.

2.4. The authority which has granted type appro-
val may at any time verify the conformity con-
trol methods applied in each production facili-
ty. The normal frequency of these verifications
must be consistent with the arrangements (if
any) accepted under paragraph 1.2. or 1.3. of
this Appendix and be such as to ensure that
the relevant controls are reviewed over a pe-
riod consistent with the climate of trust esta-
blished by the approval authority.

2.4.1. At every inspection, the test records and
production records must be available to
the visiting inspector.

2.4.2. Where the nature of the test is appropria-
te, the inspector may select samples at
random to be tested in the manufactu-
rer’s laboratory (or by the Technical Se-
rvice where the Regulation annexed to
this Agreement so provides). The mini-
mum number of samples may be deter-
mined according to the results of the ma-
nufacturer’s own verification.

2.4.3. Where the level of control appears unsa-
tisfactory, or when it seems necessary to
verify the validity of the tests carried out
in application of paragraph 2.4.2., the in-
spector must select samples to be sent to
the Technical Service which conducts the
type approval tests.

2.4.4. The approval authority may carry out
any check or test prescribed in this Ap-
pendix or in the applicable Regulation
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w stosowanym regulaminie za∏àczonym
do porozumienia.

2.4.5. W przypadku stwierdzenia negatywnych
wyników sprawdzeƒ podczas kontroli,
w∏adza homologacyjna jest zobowiàzana
zapewniç podj´cie wszelkich niezb´dnych
kroków w celu niezw∏ocznego przywróce-
nia zgodnoÊci produkcji.

annexed to this Agreement.

2.4.5. In cases where unsatisfactory results are
found during an inspection, the approval
authority must ensure that all necessary
steps are taken to restore conformity of
production as rapidly as possible.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym porozumieniem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏o ono uznane za s∏uszne zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´te, ratyfikowane i potwierdzone,

— b´dzie niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 18 paêdziernika 2000 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

1136

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 18 maja 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Porozumienia dotyczàcego przyj´cia jednolitych wymagaƒ technicznych dla
pojazdów ko∏owych, wyposa˝enia i cz´Êci, które mogà byç stosowane w tych pojazdach, oraz wzajemnego
uznawania homologacji udzielonych na podstawie tych wymagaƒ, sporzàdzonego w Genewie dnia 20 marca

1958 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu
5 paêdziernika 1978 r. Rada Paƒstwa Polskiej Rzeczypo-
spolitej Ludowej ratyfikowa∏a Porozumienie dotyczàce
przyj´cia jednolitych warunków homologacji i wzajem-
nego uznawania homologacji wyposa˝enia i cz´Êci po-
jazdów samochodowych, sporzàdzonego w Genewie
dnia 20 marca 1958 r. (tekst Porozumienia oraz oÊwiad-
czenie rzàdowe opublikowano w Dz. U. z 1979 r. Nr 16,
poz. 98 i 99).

Polska sta∏a si´ stronà wymienionego porozumie-
nia 12 stycznia 1979 r.

Zgodnie z procedurà okreÊlonà w art. 13 Porozumie-
nia z 1958 r. Umawiajàce si´ Strony podj´∏y decyzj´
o wprowadzeniu poprawek do tego porozumienia i 16
paêdziernika 1995 r. w dokumencie Europejskiej Komisji
Gospodarczej E/ECE/TRANS/505 Rev.2 zosta∏a og∏oszo-
na jednolita treÊç znowelizowanego porozumienia, któ-
rego tytu∏ brzmi: „Porozumienie dotyczàce przyj´cia
jednolitych wymagaƒ technicznych dla pojazdów ko∏o-
wych, wyposa˝enia i cz´Êci, które mogà byç stosowane
w tych pojazdach, oraz wzajemnego uznawania homo-

logacji udzielonych na podstawie tych wymagaƒ, spo-
rzàdzone w Genewie dnia 20 marca 1958 r.”

Zgodnie z artyku∏em 7 znowelizowanego porozu-
mienia wesz∏o ono w ˝ycie dnia 16 paêdziernika 1995 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ wy-
˝ej wymienione porozumienie dnia 18 paêdziernika
2000 r.

W ramach obydwu porozumieƒ strony przyj´∏y ja-
ko za∏àczniki do nich Regulaminy Europejskiej Komisji
Gospodarczej Organizacji Narodów Zjednoczonych
dotyczàce zasad homologacji pojazdów.

Rzeczpospolita Polska zwiàzana jest Regulaminami
nr: 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 19, 20,
22, 23, 24, 27, 28, 29, 30, 34, 37, 38, 40, 41, 42, 43, 44,
46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 58, 59, 63, 67, 68, 69,
70, 71, 73, 74, 78, 79, 81, 83, 84, 85, 86, 87, 91, 100, 101,
102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:


